
CONTRATO DE ARRENDAMIENTO

entre

______________________

y el

PROGRAMA DE NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO


CONTRATO DE ARRENDAMIENTO, celebrado el______________________ de______________________ de mil novecientos ______________________ entre______________________, con domicilio en______________________, por derecho propio y de sus herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesionarios  (en adelante denominado “el Arrendador”), por un lado, y el Programa de Naciones Unidas para el Desarrollo (en adelante denominado “el PNUD”), representado por______________________, su Representante Residente en ______ (en adelante denominado “el país”), con domicilio en_________, por el otro.  El Arrendador y el PNUD se denominarán colectivamente en adelante “las Partes”.


Las Partes en el presente Contrato de Arrendamiento, habida cuenta de las prestaciones recíprocas que se estipulan, convienen en lo siguiente:


1.
Por el presente Contrato de Arrendamiento, el Arrendador da en arrendamiento al PNUD [la casa] [el edificio] denominado(a) ____ [en el (los) piso(s)] [del edificio denominado ______________________], [junto con el espacio de estacionamiento apropiado,] en la ciudad de______________________; [dicha casa] [dicho edificio] y el espacio de estacionamiento (en adelante denominados “los Locales Arrendados”) tienen las siguientes características:


[ ... ]
[Si el edificio ha de ser compartido con otros ocupantes, se incluirán las siguientes disposiciones:


“Se entenderá como parte integrante del presente Contrato de Arrendamiento el uso, en común con otras personas que tengan derecho a ello, de las entradas del edificio, las salas públicas, corredores, ascensores, escaleras y aseos públicos.”]


Los Locales Arrendados serán utilizados como oficina del PNUD en el país y para los demás fines que desee darle el PNUD; el presente Contrato de Arrendamiento dejará sin efecto los demás acuerdos que se hayan celebrado hasta ahora entre las Partes en relación con los Locales Arrendados.


El presente Contrato de Arrendamiento empezará a regir el ________ y terminará el ________ o en la fecha en que se rescinda según lo dispuesto en el presente Contrato de Arrendamiento.


2.
El PNUD pagará al Arrendador por los Locales Arrendados un alquiler de________ por cada mes completo de duración del presente Contrato de Arrendamiento.  Dicho alquiler deberá pagarse dentro de los cinco días corridos siguientes al término del mes civil a que corresponda el pago de ese alquiler. En el caso de que el PNUD utilice y ocupe los Locales Arrendados por menos de un mes completo, se pagará el prorrateo del alquiler mensual.

[Si se modifica la cláusula precedente y, en particular, si el alquiler se ha de pagar por anticipado, una vez cumplimentados los requisitos de la regla 125.11 del Reglamento Financiero del PNUD, al fin del presente artículo 2 se añadirá el siguiente texto:


“El Arrendador librará a la orden del PNUD una carta de crédito (u otorgará una garantía bancaria o de otra índole) que sea aceptable al PNUD.”]

3.
El PNUD cuidará diligentemente los Locales Arrendados y sus accesorios y pertenencias.


4.
El Arrendador declara que los Locales Arrendados [distintos del espacio de estacionamiento] podrán ser utilizados legítimamente como oficina del PNUD y para otros fines que se estipulen expresamente en el presente Contrato de Arrendamiento, y se compromete a asegurar al PNUD el goce y la tenencia pacíficos de los Locales Arrendados, por el plazo antes mencionado, sin ninguna interrupción o perturbación ilegítima.


5.
A su vencimiento, el presente Contrato de Arrendamiento podrá ser renovado a opción del PNUD en los mismos términos y condiciones que en él se estipulan.

[Si el Arrendador está dispuesto a renovar el Contrato de Arrendamiento en los mismos términos y condiciones, salvo por el alquiler mensual, al final del artículo 5 se añadirá la siguiente cláusula:


“, salvo por el alquiler, que se ajustará conforme a los parámetros convenidos en función de la tasa de aumento o disminución del índice oficial de precios al consumo en la ciudad de________ o en función del índice en que las Partes puedan convenir.”]


6.
Queda además entendido y convenido que, en caso de que el PNUD decida cerrar la oficina de su Representante Residente en el país, trasladarla de________ o cambiar el nivel de representación en el país, o en caso de que el PNUD adquiera sus propios locales en el país o de que decida trasladar su oficina a los locales comunes de la Organización de las Naciones Unidas de conformidad con las resoluciones de la Asamblea General en la materia, el PNUD tendrá derecho a rescindir el presente Contrato de Arrendamiento mediante notificación por escrito al Arrendador con no menos de treinta (30) días de antelación, sin que el Arrendador tenga derecho a ningún pago que no sea el del alquiler hasta la fecha en que el PNUD desaloje los Locales Arrendados.


7.
En caso de cesión o venta del inmueble o de constitución de hipoteca u otro gravámen que afecte a los Locales Arrendados, el Arrendador se compromete a que los términos y condiciones del Arrendamiento continúen plenamente en vigor sin perjuicio de los derechos o recursos que correspondan al PNUD en virtud del presente Contrato de Arrendamiento, incluidos, entre otros, el derecho de disfrutar y utilizar los Locales Arrendados hasta la fecha de vencimiento prevista en el presente Contrato de Arrendamiento o su prórroga o renovación.


8.
El Arrendador se compromete a proporcionar al PNUD, sin costo adicional, los servicios que se describen en el Anexo A del presente Contrato de Arrendamiento.


9. 
El Arrendador asume la plena y exclusiva responsabilidad por el pago de todos los impuestos y de toda otra tasa de carácter público que grave o pueda gravar a los Locales Arrendados.


10.
El Arrendador se compromete a mantener los Locales Arrendados [y el edificio, incluidas sus entradas, salas públicas, corredores, ascensores, escaleras y aseos públicos] en buenas condiciones de reparación y habitabilidad, lo que incluye la pintura o reparación a intervalos de dos (2) años o cuando su estado justifique que se haga antes.  Para este fin, cuando el PNUD convenga en ello, el Arrendador tendrá derecho, con previo aviso dado con plazo razonable al PNUD, y a horas razonables a entrar en los Locales Arrendados, inspeccionarlos y hacer en ellos las reparaciones que sean necesarias, y también podrá entrar inmediatamente en los Locales Arrendados, sin previo aviso, toda vez que sea razonablemente necesario para hacer reparaciones urgentes de emergencia.


11.
El Arrendador se compromete a mantener las aceras [de la casa] [del edificio] en condiciones adecuadas y libres de [hielo, nieve u otra] obstrucción, y asume plena responsabilidad al respecto.

[Si el edificio ha de ser compartido con otros ocupantes, se incluirá el siguiente párrafo:


"12.
El Arrendador se compromete a que las demás partes del edificio no se arrendarán ni utilizarán para fines ilícitos ni para juegos de azar y a tener en cuenta al respecto la circunstancia de que el PNUD es arrendatario en el edificio"

13.
a)
El PNUD tendrá derecho a introducir modificaciones, fijar accesorios y construir adiciones, estructuras y carteles en los Locales Arrendados, y a instalar un mástil y los carteles e insignias de la oficina en el exterior [de la casa] [del edificio] y en los Locales Arrendados [siempre que tales modificaciones, adiciones, estructuras o carteles no menoscaben los derechos de otros arrendatarios del edificio ni sean incompatibles con tales derechos].  Dichos accesorios, adiciones o estructuras colocados en los Locales Arrendados o agregados a ellos serán de propiedad del PNUD, y los podrá retirar antes del vencimiento o la rescisión del presente Contrato de Arrendamiento o dentro de un plazo razonable después de dicho vencimiento o rescisión conforme a lo dispuesto en el presente Contrato de Arrendamiento; 



b)
Cuando haya hecho modificaciones, renovaciones o adiciones menores en los Locales Arrendados, el PNUD, a petición del Arrendador, restaurará los Locales Arrendados a la misma condición en que se encontraban al momento de ocuparlos con arreglo al presente Contrato de Arrendamiento, salvo en lo relativo al desgaste o deterioro resultante de un uso razonable y ordinario y los daños causados por circunstancias ajenas al control del PNUD.  Si exige que los Locales Arrendados sean restaurados a su estado anterior, el Arrendador deberá dar aviso por escrito de ello al PNUD con no menos de treinta días (30) de antelación al vencimiento o la rescisión del presente Contrato de Arrendamiento;



c) 
Cuando, con el previo consentimiento por escrito del Arrendador, haya hecho modificaciones, renovaciones o adiciones mayores en los Locales Arrendados, el PNUD no estará obligado a restaurar los Locales Arrendados a la misma condición en que se encontraban al momento de ocuparlos con arreglo al presente Contrato de Arrendamiento.  En dicho consentimiento, que se formalizará por escrito, se establecerá la amortización o el reembolso de los gastos, ya sea mediante compensación contra los alquileres o el pago de su valor justo de mercado.

 
14.
El PNUD no transferirá, cederá ni subarrendará los Locales Arrendados, ni ninguna parte de ellos, salvo a otras agencias, fondos o programas de la Organización de las Naciones Unidas u organismos especializados del sistema de la Organización de las Naciones Unidas, sin el previo consentimiento por escrito del Arrendador, quien no podrá negar su consentimiento sin justificación razonable; cuando se otorgue respecto de una transferencia o cesión, dicho consentimiento eximirá al PNUD de todas las obligacio​nes derivadas del presente Contrato de Arrendamiento en la fecha en que se perfeccione la transferencia o cesión.


15.
(a)
Si [la casa] [el edificio] o los Locales Arrendados se destruyen en su totalidad o quedan inhabilitados para ser usados por el PNUD por incendio o por cualquier otra causa, el presente Contrato de Arrendamiento se dará por rescindido inmediata​mente; 



(b)
si la destrucción o los daños [de la casa] [del edificio] o de los Locales Arrendados son parciales, el PNUD podrá rescindir el presente Contrato de Arrendamiento previa notificación por escrito al Arrendador dentro de los treinta (30) días siguientes al incendio, la destrucción o los daños parciales;



(c)
en caso de rescisión del presente Contrato de Arrendamiento con arreglo al presente párrafo, el Arrendador no tendrá derecho al pago de alquiler después de la destrucción o los daños totales o parciales.  Si opta por permanecer en los Locales Arrendados que hayan quedado parcialmente inhabitables, el PNUD tendrá derecho a una rebaja o reducción proporcional del alquiler.  En esas circunstancias, el Arrendador hará sin tardanza las reparaciones o permitirá que el PNUD las haga por cuenta del Arrendador.  Ese permiso se otorgará por escrito y contendrá una disposición que autorice al PNUD a compensar los gastos que haga en nombre del Arrendador contra los alquileres mensuales.


16.
En caso de interrupción o disminución, por huelgas, problemas mecánicos u otras causas, de cualquiera de los servicios que se presten o se deban prestar en [la casa] [el edificio] o los Locales Arrendados, el Arrendador se compromete a tomar las medidas que sean necesarias, dadas las circunstancias, para restablecer el servicio sin excesiva demora.  El PNUD tendrá derecho a una reducción proporcional del alquiler mientras dure esa interrupción o disminución.


17.
En caso de que el Arrendador no cumpla con alguna de las condiciones del presente Contrato de Arrendamiento, y sin perjuicio de cualquier otro recurso de que pueda disponer por ese incumplimiento, el PNUD podrá rescindir el presente Contrato de Arrendamiento sin previo aviso o, a su elección, tomar cualquier otra medida que considere necesaria para establecer las condiciones previstas en el presente Contrato de Arrendamiento por cuenta y cargo del Arrendador.

[Si se hace un pago por anticipado, se añadirá el siguiente párrafo:


"18.
Sin perjuicio de otros derechos del PNUD contra el Arrendador y no obstante cualquier otra disposición en contrario del presente Contrato de Arrendamiento, si el presente Contrato de Arrendamiento es rescindido por el PNUD por cualquier razón antes de la fecha de vencimiento estipulada en el artículo 1 o de cualquier prórroga de esa fecha, el Arrendador reembolsará al PNUD el saldo de todo pago que el PNUD haya hecho por anticipado, luego de deducir el alquiler correspondiente al plazo durante el cual el PNUD haya ocupado los Locales Arrendados.  Ese reembolso se hará en la fecha en que el PNUD desaloje los Locales Arrendados"]

 
19.
El Arrendador proporcionará y mantendrá, a su propia costa, un seguro de responsabilidad civil que proteja al PNUD contra toda reclamación en su calidad de inquilino de los Locales Arrendados; el Arrendador designará al PNUD en calidad de asegurado adicional y proporcionará al PNUD prueba de que ha obtenido tal seguro y de que éste continúa en vigor.


20.
a)
El Arrendador asegurará los Locales Arrendados contra todo riesgo, incluidos incendios, explosiones, guerra civil, terremotos, inundaciones u otros fenómenos naturales, mediante una póliza de seguros contratada con una compañía de seguros que sea aceptable para el PNUD y comunicará a la compañía de seguros el uso que el PNUD dará a los Locales Arrendados.



b)
En las pólizas de cada seguro el Arrendador incluirá disposiciones que permitan la dispensa de toda subrogación de la compañía de seguros en los derechos del Arrendador contra el PNUD.



c)
El PNUD será responsable por el seguro de sus propios bienes, equipos y mobiliario y los de su personal en los Locales Arrendados.



d)
El Arrendador asume la responsabilidad por toda acción civil de terceros por lesiones, pérdida, enfermedad o muerte que se produzcan en los Locales Arrendados o en relación con éstos y por los daños a los bienes de terceros que sean atribuibles a los actos u omisiones del Arrendador o a los actos u omisiones de sus empleados o agentes y defenderá al PNUD contra todas las reclamaciones que de ellos puedan dimanarse.



e)
El PNUD asume la responsabilidad por toda acción civil de terceros por lesiones, pérdida, enfermedad o muerte y por los daños a los bienes de terceros que sean atribuibles a la ocupación y el uso de los Locales Arrendados por el PNUD.  El Arrendador reconoce y acepta que el PNUD se autoasegurará contra esos riesgos.


21.
(a)
Las Partes harán todo lo posible por resolver amigablemente toda disputa, controversia o reclamación que se derive del presente Contrato de Arrendamiento o tenga relación con él o por el incumplimiento, rescisión o invalidez del presente Contrato de Arrendamiento mediante negociación, conciliación u otras modalidades de arreglo amigable.  Cuando las Partes deseen lograr ese arreglo amigable mediante conciliación, dicha conciliación se hará conforme al Reglamento de Conciliación de la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional (CNUDMI) que esté a la sazón en vigor;



(b)
si las Partes no resolvieren amigablemente esa disputa, controversia o reclamación dentro de los sesenta (60) días de la fecha en que una de las Partes haya recibido una petición de la otra respecto de ese arreglo amigable, cualquiera de las Partes someterá dicha disputa, controversia o reclamación al arbitraje con arreglo al Reglamento de Arbitraje de la CNUDMI que esté a la sazón en vigor.  El tribunal arbitral no podrá otorgar daños punitivos.  Las Partes quedarán obligadas por el laudo arbitral dictado en dicho arbitraje, que será la decisión definitiva de esa disputa, controversia o reclamación.


22.
Nada de lo dispuesto en el presente Contrato de Arrendamiento será interpretado como una renuncia, expresa o tácita, a toda inmunidad de jurisdicción, privilegio, exención u otra inmunidad de que goce el PNUD, ya sea en virtud de la Convención sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas o de cualquier otra convención, ley o decreto de carácter nacional o inter​nacional o por cualquier otro motivo.


23.
El Arrendador se compromete a pagar el impuesto de timbre y los demás impuestos o gravámenes correspondientes al presente Contrato de Arrendamiento, si los hubiese.


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las Partes suscriben el presente Contrato de Arrendamiento en la primera fecha indicada supra.

	Arrendador:
	Programa de Naciones Unidas  para el Desarrollo:


	                             
	Representante Residente


Anexo A


SERVICIOS QUE PRESTARÁ EL ARRENDADOR SIN COSTO ADICIONAL PARA EL PNUD SEGÚN SE INDICA EN EL PÁRRAFO 8 DEL PRESENTE CONTRATO DE ARRENDAMIENTO.

1)
Servicios de ascensor de pasajeros en días laborales oficiales del PNUD, desde las 8.00 hasta las 19.30 horas; fuera de esas horas habrá un ascensor en servicio;

2)
Aire acondicionado o calefacción adecuados, en la estación correspondiente, en días laborales oficiales del PNUD, desde las 8.00 hasta las 19.30 horas;

3)
Agua fría y caliente para lavabos;

4)
Servicios de limpieza adecuados para mantener los Locales Arrendados en condiciones y nivel de aseo apropiados para el uso a que los destinará el PNUD;

5)
Luz y electricidad;


6)
Recogida de basura;


7)
Aseos, con inclusión de los servicios de alcantarillado necesarios;

8)
Facilidades de acceso a los Locales Arrendados todos los días y a todas horas, sean o no días u horas hábiles;

9)
Todas las demás instalaciones y servicios que generalmente se pongan a disposición de los arrendatarios en el edificio.

El Arrendador se compromete a proporcionar calefacción y aire acondicionado a una tarifa de ________ y de ________ respectivamente en tiempos y horas distintos de los señalados en el apartado 2) supra toda vez que el PNUD lo solicite y durante el tiempo por el cual lo pida.
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